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La Commune de Forest actualise son Plan
Communal de Mobilité. C’est dans ce cadre de
l’élaboration de la troisième phase (plan d’actions)
que sont organisés les ateliers participatifs du 1er et
22 juin visant à définir les mesures à prendre en vue
de l’apaisement de la partie forestoise de la maille
Duden-Altitude 100 (cf. plus loin).

Ce document a pour but de fournir une base
d’informations et d’outils aux citoyens afin de
préparer au mieux l’atelier du 22 juin.

ACTUALISATION DU PLAN COMMUNAL DE MOBILITÉ 
BIJWERKING VAN HET GEMEENTELIJK MOBILITEITSPLAN

De gemeente Vorst werkt aan de actualisering van haar 
Gemeentelijk MobiliteitsPlan (GMP). In het kader van de 
uitwerking van de derde fase (actieplan) worden de 
participatieve workshops van 1 en 22 juni  
georganiseerd, om de maatregelen te bepalen die 
moeten worden genomen met het oog op de beperking 
van de verkeersdruk in het Vorste gedeelte van de maas 
“Duden - Hoogte 100” (cf. hierna).

Dit document is bedoeld om de burgers een basis aan 
informatie en instrumenten te verschaffen om de workshop 
van 22 juni zo goed mogelijk voor te bereiden.

1/ Diagnostic 
1/ Diagnose

2/ Objectifs
2/ Doelstellingen

3/ Plan d’actions 
3 / Actieplan

4/  Programmation des actions 
4/ Programmatie van de acties

Phases du PCM / Fases van de GMP



Le gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
a adopté en 2020 le nouveau plan régional de
mobilité (PRM) : Good Move. Ce nouveau PRM fixe
les lignes directrices de la politique de mobilité sur
la Région avec une vision à 2030.

Le PCM de Forest doit traduire localement la
politique régionale de mobilité, qui vise notamment
une réduction de la part des déplacements
effectués en voiture.
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De Brusselse regering heeft in 2020 het nieuwe 
gewestelijk mobiliteitsplan (GewMP) goedgekeurd: 
“Good Move”. Dit nieuwe GewMP geeft de 
richtsnoeren voor het mobiliteitsbeleid in het Gewest 
met een visie tot 2030.

Het Gemeentelijk Mobiliteitsplan van Vorst vertaalt 
op lokaal niveau het gewestelijk beleid, dat erop 
gericht is het aandeel van de auto in het aantal 
verplaatsingen te verminderen.

ACTUALISATION DU PLAN COMMUNAL DE MOBILITÉ 
BIJWERKING VAN HET GEMEENTELIJK MOBILITEITSPLAN

Trendscenario (2030)



OBJECTIFS 
DOELSTELLINGEN



OBJECTIFS DES PLANS DE MOBILITÉ
DOELSTELLINGEN VAN DE 

MOBILITEITSPLANNEN



Un des grands objectif défini par le Plan Régional de Mobilité (et
donc poursuivi par le PCM) est la réalisation de larges quartiers
apaisés (= mailles) en vue de l’amélioration du cadre de vie.

Une maille est une vaste zone d’un diamètre de 1km à 2,5 km
délimitée par des voiries automobiles structurantes (voies Auto-
PLUS et Auto-CONFORT du réseau auto ; cf. plus loin).

Le périmètre de réflexion concerne la partie forestoise de la maille
Duden-Altitude 100 (en bleu), qui s’étend également sur Uccle.
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APAISER LES MAILLES (QUARTIERS)
AUTOLUWE MAZEN (WIJKEN)

Een van de belangrijkste doelstellingen van het Gewestelijk Mobiliteitsplan 
(en dus ook van het Gemeentelijk) is de creatie van grote verkeersluwe 
wijken (= “mazen”) om het levenskader te verbeteren.  

Een “maas” is een ruime zone met een diameter van 1 km tot 2,5 km, 
afgebakend door de structurerende autowegen (Auto-PLUS- en Auto-
COMFORT-wegen van het autonetwerk; cf. hierna). 

De denkoefening betreft het Vorstse gedeelte van de maas “Duden -
Hoogte 100” (iin het blauw), die zich ook uitstrekt tot in Ukkel.



En vue de faciliter les échanges lors des ateliers, la partie forestoise de
la maille a été subdivisée en 3 sous-quartiers :

• Union (à l’ouest du parc Duden)

• Altitude 100 (à l’est du parc Duden)

• Forest-National (au sud du parc Duden)

Il s'agira toutefois de garder une vision d'ensemble quant aux actions à
prendre.
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APAISER LES MAILLES (QUARTIERS)
MAZEN VERZACHTEN (WIJKEN)

Om de uitwisselingen tijdens de workshops te vergemakkelijken, werd 
het Vorstse gedeelte van de maas onderverdeeld in 3 subwijken:

• Union (ten westen van het Dudenpark)

• Hoogte 100 (ten oosten van Dudenpark)

• Vorst Nationaal (ten zuiden van Dudenpark)

Het is belangrijk een totaalvisie te houden met betrekking tot de te 
nemen acties.
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APAISER LES MAILLES (QUARTIERS)
MAZEN VERZACHTEN (WIJKEN)

Afin d’apaiser les mailles une méthodologie en 4 points à été développée :
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APAISER LES MAILLES (QUARTIERS)
MAZEN VERZACHTEN (WIJKEN)

Om de mazen autoluw te maken, werd er een methode in 4 punten uitgewerkt:



Un autre grand objectif défini par GoodMove et
donc poursuivi par le PCM est de garantir des
réseaux de transports efficaces et performants.

5 réseaux ont été définis (marche, vélo, transport
public , auto, poids lourds). Chacun de ces réseaux
a été classé en trois niveaux qui sont par ordre
d’importance : le réseau PLUS > CONFORT >
QUARTIER. Chaque niveau hiérarchique demandera
un différent aménagement sur le terrain.
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PLUS            /   PLUS

CONFORT   /   COMFORT

QUARTIER  /   WIJK

GARANTIR DES RÉSEAUX DE TRANSPORT EFFICACE (SMV)
ZORGEN VOOR EFFICIËNTE VERVOERSNETWERKEN (MWS)

HIEARCHIE / HIËRARCHIE

Een andere belangrijke doelstelling die door GoodMove is 
bepaald en dus door het GMP wordt nagestreefd, is te zorgen 
voor efficiënte en effectieve vervoersnetwerken.

Er zijn 5 netwerken gedefinieerd (lopen, fietsen, openbaar 
vervoer, auto, vrachtvervoer). Elk van deze netwerken is 
ingedeeld in 3 niveaus, in volgorde van belang: PLUS > 
COMFORT > WIJK. Elk hiërarchisch niveau vereist een andere 
inrichting op het terrein.

MARCHE / VOETGANGERS

VELO / FIETS

TRANSPORT PUBLIC / OPENBAAR VERVOER

AUTO / AUTO

POIDS LOURDS / VRACHTVERKEER

RESEAUX / NETWERKEN
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Les cartes en page suivante illustrent la hiérarchie
des réseaux piéton, vélo, et transport public au sein
du périmètre d'étude (partie forestoise de la maille
Duden – Altitude 100).

Au sein de celui-ci, l'ensemble des voies des
réseaux auto et poids lourds appartiennent au
réseau quartier et ont donc un rôle de desserte
locale.

GARANTIR DES RÉSEAUX DE TRANSPORT EFFICACE (SMV)
ZORGEN VOOR EFFICIËNTE VERVOERSNETWERKEN (MWS)

De kaarten op de volgende pagina illustreren de 
hiërarchie van de netwerken voor voetgangers, fietsers 
en openbaar vervoer binnen de bestudeerde perimeter 
(Vorstse gedeelte van de maas “Duden - Hoogte 100”). 

Binnen deze perimeter horen alle wegen van de 
netwerken auto’s en vrachtwagens tot het wijknet en 
hebben zij dus een rol van lokale bediening.
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TP

Marche / Voetgangers Vélo / Fiets Transport public / Openbaar vervoer



OBJECTIFS SPÉCIFIQUES DES ATELIERS
SPECIFIEKE DOELSTELLINGEN VAN DE 

WORKSHOPS



Définir un plan de circulation (multimodal) qui
permettra l’apaisement de la partie forestoise de la
maille Duden – Altitude 100 . Celui-ci s’appuiera sur:

• L'élimination si possible du trafic du transit (qui
n'a rien à faire dans le quartier), sinon sa
diminution ;

• La gestion du trafic local (limitation de la
longueur des déplacements automobiles au sein
de la maille).

Ce plan devra également tenir compte de la
hiérarchie des différents réseaux de transports
(PLUS, Confort, Quartier, cf. p14).

Il s’agira en parallèle – et c’est l’objectif spécifique
de ce deuxième atelier – de réfléchir aux actions
visant la spécialisation de ces réseaux de transport
(mise en place de rues cyclables, zones de
rencontre, etc.) et à l'amélioration de la sécurité
routière. 16

OBJECTIFS SPÉCIFIQUES DES ATELIERS
SPECIFIEKE DOELSTELLINGEN VAN DE WORKSHOPS

Vaststelling van een (multimodaal) verkeersplan 
teneinde het Vorstse gedeelte van de maas “Duden -
Hoogte 100” autoluw te maken. Dat wordt gebaseerd 
op:

Het inperken en indien mogelijk elimineren van 
transitverkeer (dat in de wijk niets te zoeken heeft);

Het beheer van het plaatselijke verkeer (beperking 
van de lengte van de autoritten binnen de maas).

Het plan moet ook rekening houden met de hiërarchie 
van de verschillende vervoersnetwerken (PLUS, 
Comfort, Wijk, cf. p.14). 

Tegelijk - en dat is de specifieke doelstelling van deze 
2e workshop - acties met het oog op de specialisatie 
van deze netwerken moet er worden nagedacht over 
(invoering van fietsstraten, (woon)erf, ...) en de 
verbetering van de verkeersveiligheid.



Echanger sur les propositions de plan(s) de
circulation qui seront présentés lors de l’atelier,
visant à l’apaisement du périmètre d’étude.

Lors de cet atelier, les participants ont été divisés en
groupes de travail par sous-quartier (Union, Forest
National, Altitude 100).
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Les résultats des échanges sont repris 
ci-après (cf. page 23)  

OBJECTIFS DU 1ER ATELIER (1ER JUIN)
DOELSTELLINGEN VAN DE EERSTE WORKSHOP (1 JUNI)

Debat over het/de voorgestelde verkeersplan(nen) 
tijdens de workshop gepresenteerd, met het oog op 
het autoluw maken van de bestudeerde perimeter.

Tijdens de workshop werden de deelnemers 
verdeeld in werkgroepen per subwijk (Union, Vorst 
Nationaal, Hoogte 100). 

De resultaten van de uitwisselingen 
worden hierna weergegeven (zie pg. 23)  



Echanger, discuter des aménagements, des
mesures complémentaires à greffer au plan de
circulation à venir (et discuté lors du 1er atelier), tel
que par exemple : zones de rencontre, rues et
aménagements cyclables, aménagements
réducteurs de vitesse, …
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OBJECTIFS DU 2E ATELIER (22 JUIN)
DOELSTELLINGEN VAN DE TWEEDE WORKSHOP (22 JUNI)

Uitwisseling en bespreking van ontwikkelingen en 
aanvullende maatregelen die op het toekomstige 
circulatieplan moeten worden geënt (besproken 
tijdens de 1e workshop), bv. (woon)erven, 
fietsstraten en -voorzieningen, snelheidsbeperkende 
voorzieningen, ...



ENJEUX ACTUELS
HUIDIGE UITDAGINGEN



PRÉSENTATION DE LA MAILLE
VOORSTELLING VAN DE MAAS

Une maille assez densement peuplée et qui comporte de
nombreux pôles de déplacements (commerces, écoles,
installations sportives, …) générant de multiples déplacements.

Une concentration des pôles dans le sous-quartier Altitude 100.

Le parc Duden comme barrière physique pour les déplacements
motorisés.
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Een vrij dichtbevolkt gebied met talrijke knooppunten (winkels, 
scholen, sportfaciliteiten, ...) die vele verplaatsingen genereren. 

Een concentratie van de polen in de subwijk Hoogte 100.

Het Dudenpark als fysieke barrière voor gemotoriseerd verkeer.



ENJEUX
UITDADING
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De nombreux itinéraires de transit identifiés dans le périmètre d’étude.

Des voies supportant un trafic important, parfois supérieur à 15.000
véhicules par jour, notamment des voies qui constituent des axes
structurant pour les piétons et les cyclistes (réseaux PLUS et
CONFORT).

Des lignes de bus qui perdent parfois du temps dans le quartier.

Pas de zone à concentration d’accidents au sein du périmètre d’étude
(mais en bordure de celui-ci), et une sécurité routière à garantir pour
l’ensemble des usagers.

Talrijke transitroutes binnen de bestudeerde perimeter.

Wegen met druk verkeer, soms meer dan 15.000 voertuigen per 
dag, vooral wegen die structurerende routes voor voetgangers en 
fietsers zijn (PLUS- en CONFORT-netwerk). 

Buslijnen die soms tijd verliezen in de wijk.

Geen ongevalsgevoelige gebieden binnen de perimeter (maar aan 
de rand ervan), en de verkeersveiligheid moet voor alle gebruikers 
worden gewaarborgd.



RÉSULTATS DES ÉCHANGES SUR LES 
SCÉNARIOS DE CIRCULATION 

(= ATELIER 1ER JUIN)

RESULTATEN VAN DE BESPREKINGEN OVER 
DE VERKEERSSCENARIO'S (= WORKSHOP 1 

JUNI)

Remarque : les scénarios qui ont été présentés lors du premier atelier servaient de base aux discussions 

Opmerking: de scenario’s die tijdens de 1e workshop werden gepresenteerd, dienden als basis voor het debat 



QUARTIER UNION
UNIONWIJK
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Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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QUARTIER FOREST NATIONAL
VORST NATIONAALWIJK



30

Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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QUARTIER ALTITUDE 100
HOOGTE HONDERDWIJK
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Proposition 

Voorstel
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Proposition 

Voorstel
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MESURES COMPLÉMENTAIRES PROPOSÉES
PAR TRAJECT

(EN VUE DE L’ATELIER DU 22 JUIN)  :  

AANVULLENDE MAATREGELEN 
(MET HET OOG OP DE WORKSHOP VAN 22 

JUNI) 



40

Dans le cadre du second atelier (22 juin), les
participants seront invités à échanger sur les mesures
complémentaires au plan de circulation à mettre en
place en vue de tendre vers une maille apaisée. Ces
mesures, proposées par le bureau d’étude, visent à
rendre le quartier plus agréable notamment pour s’y
déplacer à pied et à vélo, pour y déambuler, etc. Il s’agit
de pouvoir répondre aux questions suivantes :

- Comment améliorer les conditions de
déplacements des piétons et cyclistes ?

- Comment améliorer la sécurité routière ?

- Quelles mesures mettre en place pour
accompagner le changement des habitudes de
déplacements et faciliter un recours à l’utilisation
d’autres modes de déplacements que la voiture
individuelle

Ci-après quelques exemples de mesures qui pourraient
être mises en place.

DES MESURES COMPLÉMENTAIRES, C’EST QUOI ?
AANVULLENDE MAATREGELEN, WAT HOUDT DAT IN?

Tijdens de 2e workshop (22 juni) worden de deelnemers 
uitgenodigd om te praten over de aanvullende maatregelen 
op het circulatieplan die moeten worden genomen om tot 
een autoluwe maas te komen. Deze maatregelen –
voorgesteld door het studiebureau – zijn erop gericht de 
wijk aangenamer te maken, met name om te wandelen, te 
fietsen, te flaneren, ... Het doel is de volgende vragen te 
beantwoorden:

• Hoe kunnen we de verplaatsingen voor voetgangers en 
fietsers verbeteren?

• Hoe kan de verkeersveiligheid worden verbeterd?

• Welke maatregelen moeten er worden genomen om de 
verandering van verplaatsingsgewoonten te 
ondersteunen en het gebruik van andere 
vervoermiddelen dan de auto te bevorderen?

Enkele voorbeelden van mogelijke maatregelen
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ZONE PIÉTONNE
VOETGANGERSZONE

Tot voetgangerszones hebben alleen voetgangers 
toegang.

Bepaalde voertuigen hebben er wel toegang toe (prioritaire 
voertuigen, openbaar vervoer, ...).

In die zones mogen de voetgangers de volledige breedte 
van de openbare weg volgen.

De bestuurders die er mogen in rijden, moeten stapvoets 
rijden; ze moeten de doorgang vrij laten voor de 
voetgangers en zo nodig stoppen. Ze mogen de 
voetgangers niet in gevaar brengen en niet hinderen.

In die zones moeten de fietsers van hun fiets afstappen 
wanneer de dichtheid van het voetgangersverkeer hun 
doorgang bemoeilijkt.

Het spelen is toegelaten.

Het is verboden te parkeren in die zones.

L'accès aux zones piétonnes est réservé aux piétons.

Certains véhicules peuvent toutefois y accéder
(véhicules prioritaires, transport en commun, …).

Dans ces zones, les piétons peuvent utiliser toute la
largeur de la voie publique.

Les conducteurs qui sont admis à y circuler doivent le
faire à l'allure du pas; ils doivent céder le passage aux
piétons et au besoin s'arrêter. Ils ne peuvent mettre les
piétons en danger ni les gêner.

Dans ces zones, les cyclistes doivent descendre de leur
bicyclette lorsque la densité de circulation des piétons
rend difficile leur passage.

Les jeux sont autorisés.

Le stationnement est interdit dans ces zones.
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ZONE DE RENCONTRE ET RÉSIDENTIELLE
(WOON)ERVEN

Binnen de woonerven en de erven:

1° mogen de voetgangers de ganse breedte van de
openbare weg gebruiken : spelen zijn er eveneens
toegelaten;

2° mogen de bestuurders de voetgangers niet in gevaar
brengen en ze niet hinderen; zo nodig moeten zij stoppen.
Zij moeten bovendien dubbel voorzichtig zijn ten aanzien
van kinderen. De voetgangers mogen het verkeer niet
nodeloos belemmeren;

3° is de snelheid beperkt tot 20 km per uur;

4° a) is het parkeren verboden, behalve :

op de plaatsen die afgebakend zijn door wegmarkeringen
of door een wegbedekking in een andere kleur en waar de
letter P aangebracht is;

op plaatsen waar een verkeersbord het toelaat.

b) mogen de stilstaande of geparkeerde voertuigen
rechts of links ten opzichte van hun rijrichting opgesteld
worden.

Dans les zones résidentielles et dans les zones de 
rencontre:

1° les piétons peuvent utiliser toute la largeur de la voie
publique ; les jeux y sont également autorisés ;

2° les conducteurs ne peuvent mettre les piétons en
danger ni les gêner; au besoin, ils doivent s'arrêter. Ils
doivent en outre redoubler de prudence en présence
d'enfants. Les piétons ne peuvent entraver la circulation
sans nécessité ;

3° la vitesse est limitée à 20 km à l'heure ;

4° a) le stationnement est interdit sauf :

aux emplacements qui sont délimités par des marques
routières ou un revêtement de couleur différente et sur
lesquels est reproduite la lettre "P";

aux endroits où un signal routier l'autorise.

b) les véhicules à l'arrêt ou en stationnement peuvent
être rangés à droite ou à gauche par rapport au sens de
la marche.
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ZONE DE RENCONTRE ET RÉSIDENTIELLE
(WOON)ERF

Source – Bron : VIAS

La zone résidentielle est réservée aux quartiers à
vocation résidentielle, et la zone de rencontre peut
se concrétiser dans un environnement plus mixte.

Les zones de rencontre et résidentielle nécessite un 
aménagement particulier : 
• bonne reconnaissance de la zone
• Aménagement de plain-pied (mais peut y avoir 

des exceptions)
• (Mesures pour le ralentissement du trafic)

Het woonerf is gereserveerd voor residentiële wijken; het 
erf is bestemd voor een meer gemengde omgeving.

(Woon)erven vergen een bijzondere inrichting: 
• goede herkenning van de zone
• Gelijkgrondse inrichtingen (uitzonderingen mogelijk)
• (Verkeersremmende maatregelen)
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RUE CYCLABLE
FIETSSTRAAT

Dans les rues cyclables, le cycliste peut utiliser toute la
largeur de la voie publique lorsqu’elle n’est ouverte qu’à
son sens de circulation et la moitié de la largeur située
du côté droit lorsqu’elle est ouverte aux deux sens de
circulation.

Toute rue cyclable est accessible aux véhicules à
moteur. Ils ne peuvent toutefois pas dépasser les
cyclistes. La vitesse ne peut jamais y être supérieure à
30 km/h.

In fietsstraten mogen de fietsers de ganse breedte van de
rijbaan gebruiken voor zover deze slechts opengesteld is in
hun rijrichting en de helft van de breedte langs de
rechterzijde indien de rijbaan opengesteld is in beide
rijrichtingen.

Motorvoertuigen hebben toegang tot fietsstraten. Zij
mogen de fietsers evenwel niet inhalen. De snelheid mag
in een fietsstraat nooit hoger liggen dan 30 kilometer per
uur.

Source – Bron : VIASSource – Bron : VIAS
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RUE CYCLABLE
FIETSSTRAAT

Welke infrastructuur op welke plek : samenvatting
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RUE SCOLAIRE
SCHOOLSTRAAT

Une rue scolaire est une voie publique située à proximité d’un établissement scolaire où, temporairement et à
certaines heures, l’accès de véhicules à moteur est interdit par un signal C3 complété par un panneau additionnel
portant la mention “rue scolaire”, sauf si ce panneau additionnel prévoit une dérogation pour certains véhicules à
moteur.

Nécessite une collaboration étroite avec tous les acteurs (dont les écoles) concernés et implique le respect des
critères suivants :

• Une des entrées de l’école, au moins, se situe dans la rue.

• La commune et l’école doivent marquer leur engagement dans le projet et les riverains doivent être consultés.

• Le trafic dans la rue est essentiellement local. Il existe des itinéraires alternatifs possibles.

• Si des transports en commun passent dans la rue, le groupe TEC doit être associé d’emblée au projet, afin
d’examiner les contraintes et d’identifier la meilleure solution.

• Il doit y avoir des possibilités de stationnement réglementaire à une distance raisonnable.

• La fermeture de la rue n’entraîne pas de nuisances trop importantes dans les rues avoisinantes et ne rend pas
impossible le passage de certains véhicules.

• Il faut prévoir un nombre suffisant de surveillants pour les barrières. Ces personnes doivent être préalablement
formées.
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RUE SCOLAIRE
SCHOOLSTRAAT

Een schoolstraat is een openbare weg in de nabijheid van een onderwijsinstelling waar tijdelijk en tijdens bepaalde
uren aan de toegangen motorvoertuigen geweerd worden door een verkeersbord C3 voorzien van een onderbord met
daarop de vermelding “schoolstraat”, tenzij het onderbord in een uitzondering voorziet voor bepaalde
motorvoertuigen.

Vereist nauwe samenwerking met alle betrokkenen (incl. scholen) en houdt in dat de volgende criteria in acht worden
genomen:

• Minstens één van de ingangen van de school bevindt zich in de straat.

• De gemeente en de school moeten hun betrokkenheid bij het project tonen en de omwonenden moeten worden
geraadpleegd.

• Het verkeer in de straat is voornamelijk lokaal. Er zijn alternatieve routes mogelijk.

• Als er openbaar vervoer is in de straat, moet de TEC vanaf het begin bij het project worden betrokken om de
beperkingen te onderzoeken en de beste oplossing te vinden.

• Er moet voldoende parkeergelegenheid zijn binnen een redelijke afstand.

• De afsluiting van de straat veroorzaakt geen buitensporige overlast voor de aangrenzende straten en maakt de
passage van bepaalde voertuigen niet onmogelijk.

• Er moeten voldoende toezichters zijn voor de barrières. Deze mensen moeten van tevoren worden opgeleid.

....
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RUE SCOLAIRE
SCHOOLSTRAAT

Dans les rues scolaires, la voie publique est réservée aux
piétons et aux cycles (ainsi qu’aux vélos électriques
speed pedelecs).

Seuls les véhicules prioritaires, lorsque la nature de leur
mission le justifie, ainsi que les véhicules en possession
d’une autorisation délivrée par le gestionnaire de voirie
ont accès à la rue scolaire.

Les conducteurs qui circulent dans la rue scolaire le font
au pas ; ils cèdent le passage aux piétons et aux
cyclistes, leur cèdent la priorité et, au besoin, s’arrêtent.
Les conducteurs ne mettent en danger ni les piétons, ni
les cyclistes et ne les gênent pas.

In de schoolstraten is de openbare weg voorbehouden
voor voetgangers, rijwielen en speed pedelecs.

Alleen prioritaire voertuigen, wanneer de aard van hun
opdracht het rechtvaardigt, alsook voertuigen in het bezit
van een vergunning afgegeven door de wegbeheerder,
hebben toegang tot de schoolstraat.

Bestuurders die in de schoolstraat rijden, doen dit
stapvoets; ze laten de doorgang vrij voor de voetgangers
en fietsers, verlenen hen voorrang en stoppen er zo nodig
voor. De bestuurders brengen de voetgangers en fietsers
niet in gevaar en hinderen hen niet.
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MESURES VISANT LA RÉDUCTION DE VITESSE
SNELHEIDSBEPERKENDE MAATREGELEN

Il peut s’agir de campagnes de sensibilisation et/ou
d’information, de renforcement de la visibilité des
abords d’écoles et/ou d’autres pôles de
déplacements, de la mise en place de ralentisseurs
de vitesse, etc.

Het kan gaan om sensibiliserings- en/of
informatiecampagnes, verbetering van de zichtbaarheid
van de schoolomgevingen en/of andere
verplaatsingspolen, snelheidsvertragende inrichtingen, ...
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ACCOMPAGNEMENT VERS UNE AUTRE MOBILITÉ
BEVORDERING VAN ALTERNATIEVE MOBILITEIT

Il peut s’agir de la mise en place de services visant
à faciliter les déplacements ou le stationnement à
vélo dans le quartier, le renforcement de l’offre en
véhicules partagés, etc.

Het kan gaan om de invoering van diensten die de
verplaatsingen faciliteren of fietsenstallingen in de wijk, de
versterking van het aanbod van gedeelde voertuigen, ...

Remonte pente pour vélos / Sleeplift voor fietsen
Source – Bron : lenouvelliste.ch 



mobilite@forest.brussels

mobiliteit@vorst.brussels

MERCI ! DANK U!


